
býti múze. O tom zajislé slateční, poctiví, vození Madaŕi nepochybuj!; sicby tak dú-
razné na lo ve svých časopisech nedotírali, aby se „všcchny národnosti uherské 
k užívaní práv konštitučných pŕipustily". 

O tom jen odrodilá duše pochybovali múze. 
A práve proto nás ncjsrdečnéjší radostí naplnilo, když jsme se dovédéli, že nékterá 

slovenská mesta už znamenitý príklad ústavného života svého vydaly, když naŕídily, 
aby se ve správe obecenských vecí domácich slovenskú reč úradnou byla. 

Tímže ustanovením, jakové se jmenovité od král. svobodného mesta Brezna a Pu­
kance stalo, vct. rodáci naši jen vlastního práva svého užili a cizího se nedotkli. Z druhé 
ale strany úplné jsme presvedčení, že nejen slavné vrchnosti spomenutých mést, ale 
i vct. jejich páni méšťané krajinské povinnosti svoje k rozkvetu společné vlasti naši 
zajisté tak dobre, jestli ne stokrát lépe plnit búdou, jako ti kŕiklouni, kteŕí každého, 
kdo príkladu jejich následovati a zrádcem vlastní krve býti nechce, hnedky za „zrádce 
krajiny" vyhlašují. Diplomatičnost reči maďarské ctíme všetci. 

Slavné ale obce mést Brezna a Pukance dobyly sobé právo k vdéčnosti každého 
úprimného rodáka, který v pokoji a svornosti s jinými spolukrajany na rozkvetu vlasti 
pracovati chce. 
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Článok neznámeho autora „Ináč s nami to musí byt, rodáciľe 

Uverejnil PŠL, roč. U, č. 48, str. 380. Budín 1. decembra 1860. 

Autor radí, aby pri voľbách do stoličných výborov Slováci uplatňovali svoje 
práva vo veciach národnosti, vyplývajúce z Októbrového diplomu. 

1. Pri nastávajúcich voľbách stoličných nedajte sa zakúpiť lecijakými darmi a már­
nymi sľubami, ani žiadnymi vyhrážkami nakloniť k tomu, abyste zajaca vo vreci 
kúpili; lež musíte hlasovať za tých smelé a slobodne, ktorí sú citu národnieho, ktorí 
lásku k národu nie len slovom, lež i skutkom dokázali, aby vaša dôvera k nim potom 
od nich to vyžiadať mohla, čo je národu k spáse. 

2. Poraďte sa vospolok, keď chcete nečo užitočného, spasonosného pre národ žiadať 
a urobiť, lebo dobrá rada zlatom platí. 

3. Prostriedkom deputácií a písebných petícií a stížností, početnými, najmä od vzne­
šenejších a značnejších osôb podpísaných, prednášajte vaše prosby, žiadosti a stíž-
nosti vo svojej materinskej reči nižším i vyšším krajinským vrchnostiam — vyšším, 
aby vám vec spravodlivú udelili — nižším, aby vec spravedlivú podporovali. 

4. Nijak nedajte sa odbiť od vášho práva vám v najvyššom cis. diplome od 20. okt. 
zaručeného, žiadať, aby vám či nižšie, či vyššie krajinské úrady dávali odpovede 
a rozhodnutia na vaše žiadosti a stížnosti nie v inej, jako vo vašej materinskej reči, 
slovenčine. 

5. Na základe tohoto medzinárodného práva pevne nástojte o to, aby sa vaše pravoty 
a ktorékoľvek iné záležitosti a potreby pred súdom a inými občanskými vrchnosťami 
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vašou vlastnou rečou, slovenčinou vyridzovali a indorsály dávali, jako o lom znie aj 
vys. narídenie ministra práv od 23. júla t. r.1 

6. Plným právom žiadajte, aby sa vo vašich slovenských stoliciach, mestách a ob-
cach, na sboroch rokovalo a zápisnica viedla nie inak jako po slovensky, jako to i sám 
najvyšší cis. diplom od 20. okt. t. r. dovoľuje i liberálna stránka, na čele p. baróna 
Eôtvósa,2 za municipálnc práva každej národnosti v Uhorsku, t. j . za úplnú rovno­
právnosť prísne a úprimne bojuje. 

7. Podobne na základe tohoto nedotknuteľného práva žiadajte, aby sa slovenským 
obcam a mestám posielali od úradov oznamy, narídenia a zákony nie v inej, jako 
jich materinskej reči, slovenčine. 

8. Žiadajte a žiadať neprestávajte, aby sa mocou práva i nám v preduvedenom 
najvyššom cis. diplome zaručeného, v gymnáziách na Slovensku sa nachádzajúcich, 
jako v B. Bystrici, Trnave, Nitre, Skalici, Trenčíne, B. Štiavnici, Prešove, Levoči vy­
učovalo rečou slovenskou a aby sa to aj skutočne stalo, pri nastávajúcom preustroje-
vaní gymnásií podajte, drahí rodáci, čo najskôr slovenské petície, od duchovných 
správcov, úradských a iných čestnejších a vážnejších osôb čím najpočetnejšie podpí­
sané, patričným biskupom, menovite Jeho Emin. p. kardinálovi-kniežaťu primášovi 
a arcibiskupovi ostrihomskému a Jich Osvietenosťam pp. biskupom nitrianskemu, 
bystrickému, spišskému a košickému, ktorých náhľady a mienky strany reči vyučova­
cej na týchže gymnasiách slyšať má kráľ. uhorské námestníctvo, jako tiež i tomuto 
(námestníctvu), od ktorého sa majú (vo smysle najvyššieho c. kŕ. prípisu k bar. Vayovi 
od 20. okt. t. r.) Jeho c. kŕ. Veličenstvu podať cestou uhorskej kancelárie dotyčné 
návrhy. Od cesty podobných patícií sa nedajte žiadnymi hrozbami odstrašiť, bo tieto 
sú v konštitucionálnej krajine dovolené. 
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Článok neznámeho autora „Hlas Slováka o rovnoprávnosti a jednote spisovní". 

Uverejnené v Hlasoch Slovákú, Praha 1861, str. 99—104. 

Autor horlí za česko-slovenskú jednotu a za československý spisovný jazyk. 

Onehdy sc naznačili utvoŕující se práve strany ve vlasti naši Uherské, o jejichžto 
smeru a povaze ješté tehdáž jsme nie neznali podrobné, jen toliko jsme vúbec zna­
menali, že když jedna strana se u vo] uje ve statní služby a projevuje holovost ke 
srozumení se s vládou mocnáŕství celého, druhá odmítá návrhy jí nabídnuté a umlu-
vení se s vládou. Ponévadž pak jsme se o prvé domysleli, že stojí o udržovaní moc­
náŕství v celosti jeho, mnéli jsme, že jí nejpŕíhodnéji Ize nazývali stranou konserva-
tivní v širším arciže to smyslu a nikoliv v užším výmeru nékdy často vzpomínaných 
starokonscrvativcú, an jsrne stranu odpornou pŕirozcné jmenovali oposiční. Projevili 
jsme také náhlcd, že Slováci s vétší dúverou pŕilnouti mohou ke strane, kteréž záleží 

1 Porovnaj poznámku 1 dok. č. 50. 
2 József Eôtvôs (1813—1871), význačný maďarský spisovateľ, politik, liberálny ideológ 

maďarského nacionalizmu a autor niekoľkých diel o národnostnej problematike. 

215 


